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Poético 


E existem aquelas palavras 

Poéticas por excelencia 

Todas beijadas por 

Colibrís orvalhados 

Na manhà imberbe 

Depois da aurora, do arrebol 

Da puta que o pariu da noite diàfana 

Vocè abre a porta, elas 

Entram cheias de 

Cerimònia 

E se sentam 

Demonstrando nojo 

Pelo seu sofà. 


Poètic 

I hi ha aquelles paraules 
Poètiques per excel·lència 
Totes petonejades per 
Colibrís molls de rosada 
Al dematí imberbe 

Després de l'alba, de la rojor dels núvols 

De la mare que els va parir de la nit clara 

Obres la porta, elles 

Entren plenes de 

Cerimònia 

I s'asseuen 

Demostrant el fàstic 

Que senten pel teu sofà. 


Guerras santas 


Ter que vestir armadura 
É desconfortàvel e sangra 
A lataria enferrujada 
É sempre tétano 
Com quarenta graus 
De febre 

Ninguém faz um poema 
Mas queima 
E queimar, às vezes 
É preciso 

Para nào alimentar mais 
Fogueiras. 


Guerres santes 

Haver de vestir armadura 
És incòmode i fa sagnar 
La carrosseria rovellada 
Sempre hi ha risc de tètanus 
Amb quaranta graus 
De febre 

Ningú fa cap poema 
Sinó que crema 
I cremar, de vegades 
És necessari 
Per no alimentar 
Fogueres. 


Mandante 


O lobo 

Nào se disfarça de 
Ovelha 

O lobo 

Se disfarça de 
Pastor. 


Mandatari 

El llop 

No es disfressa de 
Xai 

El llop 

Es disfressa de 
Pastor. 


Crianças em Gaza 


Os anjos dormem 
Feito uns anjos 
Enquanto os homens 
Estào desacordados. 


Nens a Gaza 

Els àngels dormen 
Com uns angelets 
Mentre els homes 
Criden «Desperta ferro!» 


Insistència 


As plantas nào floresceram 
Mas a àgua e o adubo 
Continuam 

Novas sementes lançadas 
Olhos grudados na terra: 

A esperança vai-me 
Cultivando 
Uma corcunda. 


Insistència 

Les plantes no han florit 
Però l'aigua i l'adob 
Continuen 

Noves llavors llançades 
Ulls clavats a la terra: 
L'esperança em va 
Cultivant 
Una gepa. 


Oftalmológico 


Um céu tào amplo 
O mar este vasto 
O mundo grande 
A perder de vista 

De repente céu 
Para além da ponta 
Dos edifícios 

Miopia é vicio 
De enxergar só 
De perto. 


Oftalmològic 

Un cel tan ample 
Aquest mar tan vast 
El món enorme 
Fins a pèrdua de vista 

De sobte un cel 
Més enllà de l'extrem 
Dels edificis 

La miopia és el vici 
De mirar només 
De prop. 


Vó Preta 


Minha avó morreu hoje 
Nào creio que mortos 
Descansem 

Creio sim que vivos 
Percorrem 

O caminho entre as tumbas 
Cansados 

Passam pàssaros em revoada 
Um cào tranquilo adota uma làpide 
Crianças nào dào a mínima 
Para o que nào seja 
Brinquedo 

Eu sinto o odor incomodo 
Dos crisàntemos arrancados. 


Iaiona 

Avui s'ha mort la meva àvia 
No crec que els morts 
Reposin 

Sí que crec que els vius 
Recorren 

El camí entre les tombes 
Cansats 

Passa un estol d'ocells 
Un gos tranquil adopta una làpida 
La mainada passa olímpicament 
De tot el que no siguin 
Joguines 


Sento l'olor ofensiva 
Dels crisantems arrencats. 


A vida nào é literatura 


A felicidade nào produziu 
Um único bom verso 
Dizem 

E que importa o verso 

Quando todas as luzes giram 
Um carrossel dentro da gente? 


La vida no és literatura 

La felicitat no ha produït 

Cap vers bo 

Diuen 

I què importa el vers 

Quan totes les llums fan girar 
Uns "cavallitus" dins nostre? 


Gritos 


O boi continuarà sofrendo 
A intuiçào 
Do abate 

O coraçào do touro 
Em dois 
Se parte 

(seu sangue escorre nas bandejinhas 
brancas) 

Ouvirei do cubículo 
Como um choro 
O grito de morte 
Do porco 

(a ave tentarà esquecer 
a palavra làmina) 

O peixe perdurarà 
Seu grito asfixiado 

E no meu prato. 


Crits 

La vaca continuarà patint 
La intuïció 
De l'escorxador 

El cor del toro 
Es trenca 
En dos 

(la seva sang regalima per les safates 
blanques) 


Sentiré del cubicle 
Com un plor 
El crits de mort 
Del porc 

(l'aviram intentarà oblidar 
la paraula tall) 

El peix farà perdurar 
El seu crit ofegat 

I al meu plat. 


Em tempo 


Como nào vou pregar 
O suicídio coletivo 
Devo avisar que 
Os ipes-amarelos 
Estào floridos 


Postdata 

Com que no recomanaré 
El suïcidi col·lectiu 
He d'avisar que 
Els cirerers 
Estan florits 


Hà anos-luz 


Estou atrasada 
Vendo 

Estrelas mortas. 


Fa anys llum 

Vaig tard 
Mirant 

Estrelles mortes. 


Do injusto 


O filho prodigo aparece 
O pai prepara uma festa 

O filho de todo dia 
Chora e come o que resta. 


Sobre la injustícia 

El fill pròdig dona senyals de vida 
El pare prepara una festa 

El fill de cada dia 

Plora i menja el que queda. 


No meio da minha multidào 

Ser 

E nào ser: 

Eis a solidào. 


Al bell mig de la meva multitud 

Ser 

I no ser: 

Aquí tens la solitud. 


Entrevista com a cafetina 


Pra brincar de messalina 
Passei da idade 
Cato minhas meninas 
E dirijo ao vigor 
Da experiència 

Hora de vestir, vestir 
Hora de tirar, tirar 

O carinho das palavras 
Tem que ter medida 

Se o cliente gosta 
Se deve mesmo à firmeza 
Ou sai um poema frouxo. 


Entrevista amb la madame 

Per fer de messalina 
Ja no tinc edat 
Arreplego les meves noies 
I les governo segons 
De l'experiència 

Si és l'hora de vestir-te, et vesteixes 
Si és l'hora de treure't la roba, te la treus 

L'amor de les paraules 
Ha de tenir mesura 

Si al client li agrada 
Es deu sobretot a la fermesa 
Si no, surt un poema escanyolit. 


À escrivaninha 

Empreguei-me 
Um dia inteiro 
Na lapidaçào de meu 
Cascalho 

Findo o expediente 
A mào um trapo 
Desintegrei o verso. 


A l'escriptori 

He esmerçat 
Tot un dia 
En la talla del meu 
Pedruscall 

Acabada la feina 
La mà feta caldo 
He fet miques el vers. 


No baixo meretrício 


As meninas daqui 
Nào sabem de 
Carpeux 

Nem de Foucault 

Elas só falam de 
Amar e 
Ficar 

Dào-se fàceis 
Sintaxes 
Um horror! 

A vigilància 
Sanitària 
De olho 

Pobres 
Arriscam um 
Futebolzinho 
Nos campinhos 
Do desdém 

Essas putas 
Vào morrer assim 
Meu bem. 


Les putes del Xino 

Les noies d'aquí 
No saben res de 
Carpeux 
Ni de Foucault 


Elles només parlen 
D'estimar i 
Follar 

Es donen fàcils 
Sintaxis 
Un horror! 

La vigilància 
Sanitària 
A l'aguait 

Els pobres 

S'arrisquen a 

Fer un partit de futbol 

Als terrenys 

Del menyspreu 

Aquestes putes 
Es moriran així 
Estimat. 


De exílios 


Todos os dias 

Prometeu 

Desce 

Voce sabe como se dào 
As coisas da mitologia 

Das profundezas do Hades 
Urna sereia banida das 
Caudas 
Sobe 

Ele traz vísceras 
Que lhe sobraram 
Ela oferta peixes 
Aos mortos. 


D'exilis 

Cada dia de cada dia 

Prometeu 

Baixa 

Tu saps com van 

Les coses de la mitologia 

De les profunditats de l'Hades 
Una sirena expulsada de les 
Cues 
Puja 

Ell porta vísceres 
Que li han sobrat 
Ella ofereix peixos 
Als morts. 
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